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ABSTRACT

The paper analyses the phenomenon of manipulation in two Urdu translations of the political
historical text “The Future of Pakistan” written by Cohen (2011) and translated by Akhter (2011)
and Somro (2012), hereinafter be abbreviated as TTI and TT2 respectively. Lefevere’s theory of
manipulation is employed to investigate the ideological manipulation in Urdu translation. Findings
reveal that different perspectival and ideological positions of the translators are involved in the
manipulation of the source text. The translation produced by TT1 assimilates to the original text
and does not show any change in the depiction of political condition of Pakistan as described by
the source text author. Unlike TT1, TT2 uses ideologically embedded choices of words and
strategies of omission and addition to manipulate the text in order to lessen the intensity of the
political matters. This research paves the way for future researchers to probe the idea of
manipulation in other genres.

Keywords: manipulation, political, historical, ideological, perspectival position

Introduction

Translation is a complex and heterogeneous process affected by certain factors i.e. time, place,
historical and socio-cultural aspects as well as the ideological position of a translator. Lefevere
(1992) states that translators work in a particular given culture and a time instead of creating a
product in a vacuum. A translator, as an individual belonging to a particular society or state, has
different ideological perspectives. This ideological position determines the translator’s style,
choices and strategies which shape the world views of the audience (Al-Mohannadi, 2008). The
decisions made by the translator in his/her work on the basis of his/her ideology leads towards
manipulation in translation. This paper examines the ways of manipulation in presenting distinct
ideological positions of the translators in Urdu translations of a political historical text The Future
of Pakistan by Cohen.

Manipulation is usually viewed as a linguistic manifestation of different strategies in translation in
order to hide or alter true intentions (Kramina, 2004). The translator manipulates under the various
constraints influenced by the political as well as literary constructions of power in order to create a
natural and acceptable text for the target audience. Manipulation generally occurs due to the target
language culture as well as the creator of the translation. It is also determined by the Ideological
considerations of the translator. In this context, Majeed and Janjua (2019) assert that contextual
factors especially ideologies influence the translation process and urge the translators to alter the
text accordingly.

The idea is discussed by numerous scholars i.e. Hermans (1999), Lefevere (1992), Toury (1995)
who represent an approach of manipulation in translation for particular readers in conformity with
the norms of the target language and culture. It takes different forms as stated by the scholars i.e.
Zauberga (2004), Dukate (2007) and Kramina (2004). They classify manipulation in various forms
as external and internal manipulation of the text, deliberate and unconscious, and conscious and
unconscious manipulation.
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Similarly, Sertkan (2007) and Kramina (2004) believe that manipulation is an intentional or
unintentional effort of the translator who manipulates the original text according to his/her
ideology and the target culture values by adopting various strategies e.g. addition, omission or
adaptation, etc. Similarly, in Lefevere’s (1992) view, there are different strategies used by
translators to manipulate, alter, or reinterpret the text i.e. addition, omission, and explanation. This
paper analyzes such types of strategies employed by Urdu translators in translating “The Future of
Pakistan” a historical text in English and reveals their ideological positions.

Literature Review

Manipulation is seen in the perception of such strategies return to ordinary circumstances to cover
one’s actual intentions, either evil or good. Manipulation rises up due to economic, ideological,
political and social contemplations that continue deliberately, and hence are hamed as conscious
manipulation. Manipulation attributed to the human psychological features and manipulation due
to obliviousness (deficiency in a language or world information) is named as unconscious
manipulation. It is apparent that manipulative manifestation finds its way in the field of Translation
Studies and since the area is all-embracing due to the dynamic perspectives in it, it is hard to come
to a strict definition of manipulation. Different researchers have endeavored to depict it, examining
the two of its positive and negative perspectives.

As it is often perceived that translation is also manipulation as the original and translated versions
are never the same. Rabassa (1984) talks about the inconceivability of translation. If one
anticipates that the source and target texts perfectly equivalent, in light of the fact that even
phonemes, also words, use to indicate certain concepts and phenomena, contrast in different
dialects. Even if the parallel words in two dialects are discovered, the undertones these words
convey would be unique. It is Lefevere’s (1992) claim that being “the most obvious recognizable
type of manipulation” (p.9), translation can never liberate itself from the clinches of literary and
political structures existing inside a given culture. As a general rule, if translators need their work
to be recognized and published globally in a target audience, they certainly are not allowed to
disregard those threads.

Katan (1999) believes that Manipulation is an integral part of translation. He starts the argument by
citing Collins English Dictionary (1991) where the verb ‘to manipulate’ is characterized as follows:
1) to deal with or use, particularly with some ability; 2) To bargain, control, or impact (on someone
or something) skillfully, cleverly, deviously. He accepts that “the very act of translating involves
skillful manipulation” (Katan, 1999, p.140), and that apparently faithful translation is underhanded
with free translation. As an example, he quotes President Nixon who visited Japan, and was
misdirected precisely because of exact translation. Holman and Boase-Beier (1999) clarify that a
translator is always available in the text s/he has deciphered “Like the original author, the
translator, too, will have hierarchies of aims and agendas, some conscious, other less so, and in
different ways, these will all constrain and color the recreated SL text” (p.9).

From the few views given above, it can be said that manipulation or the awareness regarding
translation as manipulation carries some serious impacts. In the meantime, everything is claimed to
be manipulative either in everyday conversations, sermons, political speeches, or most common
among them; advertisements. But in this havoc, the translation is always targeted by comparing it
with the original. Translations even tend to contend, as Hermans (1999) does, that translation is
intriguing to some extent because of manipulation as an index of the hidden ideology, the
structures of power, and struggle of power.

The concept of manipulation in translation is the main concern of numerous studies, commencing
from the pivotal the “School of Manipulation” in translation (Bassnett (2001), Hermans (1999),
Lefevere (1992) & Toury(1995)). This new turn in this field is being researched in many areas i.e.
in translation (Kramina (2004), Dukate 2007, Schjoldager 1995, Kornaukhova 2011, Farahzad
1998), in mass media (Holiday), in screen translation (Fawcett, 2003) and ideological censorship
that occurs when politics and culture of source language influence the target language or vice versa
(Shuping 2013; Chung-ling 2010, al-Qinai 2005).
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The researchers from USA, Belgium and Israel are the first who applied the idea of manipulation
on literary translations (1980s) under the brolly of a new school of thought; the manipulation
school (Lefevere, 1992). To them no or lack of bias in translation is a fairy tale and translation is
innately manipulative, consequently they view ‘translation as manipulation’.

Manipulation, in its ordinary sense, is perceived more negatively by different scholars than
positively due to its prejudiced, abusive and illegitimate (van Dijk, 2006, p.360) properties,
concealing the negative and truth (Wilson, 2001, p.400) and especially in translation as distortion,
mediation or negotiation (Hatim & Mason 1990, 1997; Katan 1999; Munday 2007). However,
manipulation, in its plus definition is viewed as inevitable. Farahzad (1999, p.155) claims in her
‘Gestalt approach to unconscious manipulation’ that the translator adopts manipulative strategies
when he is to bridge the two apart pictures. Baker (2005) sees manipulation in translation as a
necessary element when there is a time of conflict before the translator. She exemplifies
Guantanamo, Irag, The Mission Song as the intervention and manipulation by the
translator/interpreter whose works are strongly manipulated. Hitherto, others appreciate the
multifunctionality of manipulation. For instance, Dukate (2007) asserts that manipulation is used
for discourse perfection, control and distortion because of linguistics, culture, psychology and
ideology of L1 to L2. Yet there are some who are still in middle state of neither-nor. Manipulation
is neither a good nor a bad, but simply magnifies what the translator favors and directs to the
background and what s/he does not. Manipulation is textual, contextual or para textual
manifestations. In translation, it is rendered as forms of translational shifts including omission,
addition, substitution and replacement (ibid).

As the recent trends in Translation Studies (Snell-Hornby, 2006) do not admit equivalence as the
essential element in translating. This claim is revised by many theorists as linguistics is never
considered a secluded portion in translation in general and translation of history in particular. Dik
(1997), a functionalist linguist, shares his views about translating and claims that syntactic and
pragmatic structures are dominating factors in any analytical section of history. If the translator
intends to preserve the structure of L1 into L2, in one hand and he finds no operative equivalent on
the other hand, the translation would just be “a cosmetic character” (Kalisz & Roman 2017). This
recalls the cognitive extension of translation as Hejwowski (2004) sees this process as operative
projection on minds of both the translator and reader. Here, the equivalence is beyond language,
particularly, centered on human mind and cognition. Thus, the manipulative function is achieved
through inter-cultural, political and historical cooperative cognition of the receiver or by
maintaining equally or maximally closer adherence to the source text. This kind of recognition is
important in understanding of a text (as in this research historical text) which is the ultimate goal of
translation in the modern its sense.

Manipulation was once used to be an extent of politics, but now it is tumbled into the discipline of
translation studies as well. It is usually believed that ideology is inseparable aspect of translation.
Some scholars assert that all translation activities are ideological and the relationship between
translation and ideology is also ideological (Schaffner, 2003). According to Liu (1995), translation
is not a neutral act rather it is influenced by political and ideological struggles. In the same way
Lefevere (2001) also links translation with ideology and asserts that translation is a form of
rewriting and a manipulated form of the original text. He defines ideology as certain opinions and
attitudes that are considered acceptable in a particular society in a particular context. These beliefs
and opinions provide the way to readers and translators to approach different texts (Bassnett &
Lefevere, 2001). In other words, translators are obliged by certain ideological factors that involve
dominant ideology, translator’s self-ideology, readership’s ideology etc. Their ideological attitudes
ae revealed in their translation acts.

The ideological attitude of translators is a political doctrine (Vincent, 1992). Political ideology is
set of principles, myths or signs of a class, social group or a social movement that defines the
social order of a society. Translation acts are certainly affected by these political ideological
attitudes. These ideological concerns are the reasons for the translator to manipulate the original
texts for the target readers by using various strategies.
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Numerous researches are conducted to analyze manipulative acts in translation. Majeed and Janjua
(2019) conduct a study on manipulation in translation by focusing on the contextual factors
involved in the manipulation. By using Shi’s (2004) approach of translation as accommodation and
Dijk’s method of text analysis, they investigate the contextual factors which lead the translator
towards accommodation strategy. The results show that the major factor responsible for
manipulation in translation is ideology. Similarly, Sanatifar (2013) explores the phenomenon of
manipulation in the translation of a political text that explains the Iran’s nuclear program conflict.
The data is analyzed by drawing on four reframing strategies introduced by Baker (2007). Findings
of the study reveal that manipulation in translation totally changes the narrative of the story. It
concludes that translation unveils a different image of the original story and a different set of
values from that of the original text. Sanatifar (2013) asserts that this alteration and reinterpretation
of the story is way of social movement based on certain ideology.

Another study conducted by Razumovskaya and Klimovich (2016) demonstrates the occurrence of
ideological manipulation in literary translations. The research examines the manipulative strategies
in literary writings and their Russian translations carried out in the Soviet period. The study reveals
that the Russian translations of that particular era are manipulated under the ideological influence
and due to the existing political system by employing deletion and substitution as manipulative
strategies.

Scales (2016) investigates the phenomenon of manipulation in translation by adopting corpus-
based approach to examine different translations of different authors. The study takes Caribbean
texts and their translations to observe the instances of manipulation and the factors responsible for
the manipulation in translation. It reveals that the translators manipulate the texts in order to appeal
the target language readership as well as the market.

The current research investigates the ways of manipulation in presenting distinct ideological
positions of the translators in Urdu translations of a political historical text by taking its theoretical
underpinnings from Lefevere’s theory of manipulation and rewriting in translation.

Research Methodology

The data for the current research comprises a historical and political text The Future of Pakistan by
Cohen (2011) and its two translations by Akhter (2011) and Somro (2012), TTIl and TT2
respectively. The text is based on the description of the political, educational, economic as well as
the military condition of Pakistan. It depicts a detailed picture of the historical background of the
country by linking it with the current situation. Different extracts are taken from the source text by
using the method of purposive sampling to analyze the text. The source text and target texts are
compared to examine the phenomenon of manipulation in translation. The paper takes its
theoretical underpinnings from Lefevere's (1992) idea of manipulation first introduced in his book
Translation, Rewriting and the Manipulation of Literary Fame. He states that translation is the
closest form of manipulation and a social as well as an ideological phenomenon. The translator
manipulates under the various constraints influenced by the political as well as literary
constructions of power in order to create a natural and acceptable text for the target audience. Thus,
it affects the historical, political and religious image of the source text author as well as the
translator. According to Lefevere, there are different strategies used by translators to manipulate,
alter, or reinterpret the text i.e. addition, omission, and explanation. These strategies are employed
by the translator depending on his/her ideology, perspectival position, and social and political
factors. This paper deals with the notion of manipulation in a historical text and examines different
filtering manipulative strategies in the translation of political discourse.

Data Analysis

This section deals with the analysis and discussion of the selected data. Different extracts are taken
from the source text by using the method of purposive sampling to analyze the text. The data is
presented in tabular form and the source text and target texts are compared to examine the
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phenomenon of manipulation in translation and the choices made by the translators to manipulate
the text.
Extract no. 1

OenlinSh aban Cuila ) jidn
o b Sia S o da S

-
(64- 82012 5 a5m)

The most  pessimistic  of g
Pakistanis feel that the battle has | — ox o) Uil = S b b Kia &
been lost, and some seek refuge | 2011 «ish)-gm Sa d ol sl (xS S
elsewhere. (Cohen, 2011, p.30) (54- radiace

o (SESh (gle ool Sy e Y

The selected source text in extract 1 shows the pathetic circumstances of Pakistani people, they
faced at a specific time. The challenging situation and internal and external problems are described
in the text. It conveys the idea that Pakistanis are exploited in the name of terrorism and Islam. A
particular ideology about them is set by the US after the attack of 9/11, so they are considered as
terrorist and a negative image of Muslims has constructed by the whole world. Pakistan was also
under the attack of terrorism, and hopelessness was at its peak among the people, so, they felt that
they have lost the war against terrorism and failed to protect their religion. Because of these
circumstances, they seek refuge in another place to fight against terrorism and to protect their
religion. TT1 follows the source text by presenting the same story while TT2 manipulates the idea
given in the source text. He manipulates the text and adds some positivity and hope in his
translation. He uses the strategy of omission to show a positive image of Pakistani people. For
example,

(64- 2202012 50 m)— 8 G U S A8 2 Ja 1S (slialy iy cula i
The word pessimistic is translated as <xwils ; which means optimistic and (2w <wils ;) means the
people who believe in an optimistic approach. Somro substitutes the term pessimistic with
completely opposing term referring to optimism. So, he translates in the sense that most people
who lives in Pakistan are optimist and they do not lose hope and they want to fight against
terrorism to protect their country as well as their religion. This represents the positive image of the
Pakistani nation to the world and reveals the ideology of the translator which is constructed about
Pakistan and Islam by manipulating the source text.
Extract no.2

ST

When asked before her death,
Benazir told me that the PPP was
not ready for internal
democracy, and that it needed a
strong leader (herself) to keep its
factions together and to develop
strategies to protect the party’s
integrity from assaults by state
intelligence agencies.
(Cohen,2011, p. 31)

TT (1)

= o e o Gige (S ki
LSS O silea sy One 20 ) = )
S Cupmen Gl (SHb Sy S S
Gl sl SOl el ) e b A
alisa Ci.u\ LTS = S ua S
Sl L eSH e e ol S A2
oo S SO e S ol
Ozl Qain A Suly S (S0

- Sl S hsdae u s S

(56- ~aioacs 2011 «_ial)

TT (2)

o by () S s e sl plal o
e Gl ) JE e 628
B S
D= S S S Cupsees
Ao aly S05580 Galide S Celea
i Sl S el S
ostes S ol pain A SAul
Ly hgae SOl _Salay

- S S (e pl )

(66- ~=22acc2012 50 9m)

The given extract is another example of manipulation by using the strategy of omission. The source
text author describes Benazir Bhutto’s statement before her death. She was the first elected woman
Prime Minister of Pakistan. She was the leader of a democratic political party of Pakistan. After the
death of his father, the former Prime Minister of Pakistan Zulfigar Ali Bhutto, she took charge of
the party, and started her political career. In the given statement of Benazir Bhutto, she shows great
concern for her party and its future. She says that her party needs a true leader who saves her party
from internal and external threats. The source text author mentioned ‘herself” in brackets to
emphasize and point out Benazir Bhutto. The term is translated differently in TT1 and TT2. TT1
omits the said term and TT2 uses a substitution strategy to highlight the term and to give it a
specific meaning.

TT1 omits the translation of ‘herself” in order to hide the particular person and to give a general
statement. He can literally translate the specific term as (252) but he avoids translating it, and gives
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a general statement. This omission results in a very ordinary statement that shows the concerns of
Benazir Bhutto about her party, but the person she wants to point out for making her party strong is
mentioned as a ‘stranger’ and not her. The TT2 translator Ageel Abbas Somoro uses manipulation,
and avoids literal translation of the ‘herself’ that is (2s%) rather uses a proper name ‘Benazir
Bhutto’ to highlight her position and to construct her specific ideology. The translator wants to
emphasize the name because of the strength, ability and concern of Benazir Bhutto towards her
party and depicts her as a strong party leader, who is capable of doing all essential actions herself,
and no other party members need to interfere in this major matter of the party. This manipulation in
translation leads towards persuasiveness and influences the readers in a certain way. In other
words, the addition of the name of Benazir Bhutto is also used to persuade the audience about the
courage and strength of Benazir Bhutto.

Extract no. 3

In 2006, the concerns were evident, | sy Jdyis sva JHuSH Saa e 22006 | Suell oo (12006

even as President Pervez Musharraf | <lss S 5 S duals Hlail disi 1S (el Coplia | (g8 Qs

was still riding towards his non- | delse S (hedi o B (el &8 o) 4503 | soesm

rendezvous with a Nobel Peace prize. | = =2 SSycila (19- ~=~8ace2012
(Cohen,2011,p.7) (10- ~aieace 2011 «_ial)

Extract 3 presents a fine example of manipulation by using the strategy of omission. One translator
follows exactly the source text and translates it into the meaning as given in the source text, while
the other translator omits the whole structure even the sense and meaning of the original text. TT1
translates the source text as a whole. He uses the same structure and follows the same meaning of
the original text. TT2 uses the strategy of omission and skips the whole structure. He manipulates
the text and translates the whole expression as:

ot Qbel o 985 (0 (022006
TT2 conveys the theme of the original text, but omits the other information. This kind of omission
leads toward a loss in translation, and if it is done by the purpose, it leads toward manipulation.
The source text writer is a foreign writer and has written about the circumstances of Pakistan in
2006 for example, war, terror, economic instability and argues that Parvaiz Musharraf as a
President of Pakistan was dreaming about the Nobel Prize. This portrays the negative image of
Pakistan and its leaders. The TT1 translates the ideology of source text author in the same way
without any alteration. However, TT2 completely omits the part where the image of the President
of Pakistan is portrayed negatively. Lefevere (1992) names this kind of omission as ideological
omission because translator deliberately uses this strategy either to construct a specific ideology or
to manipulate a particular ideology. TT2 portrays a good image of the President of Pakistan
General Parwaiz Musharraf as he skips the specific structure which constructs a negative ideology
of Pakistani President. This also shows the subjectivity of the translator and a particular
perspectival position.

Extract no. 4

Benazir Bhutto’s security, and a | <ide (e S5y Sl (S oasia ol | Gl (g2 ISy SOl (S edna ol
UN. report holds  him | ) ~ed 5 ysh ssin (e dB ol S| —u s S S8 Sl o

responsible in part for her =8l )8 L S e S culie
murder. (21- ~abace 2011 ¢ jidl) (28- rndaac ¢ 2012¢ 5 0 503)

(Cohen, 2011, p.11)

Extracts 4 shows the instance of manipulation that constructs a political ideology. Omission and
addition in the process of translation affect the ideology of a text both in positive and in a negative
way. Political ideologies are important factors for the survival of democracy in a country. Addition
in a translated text constructed a specific discourse, which shows a positive or negative image of a
specific political party or person. The given text also presents the same kind of ideology
constructed in both TT1 and TT2. The way of writing and the choice of words also matters a lot in
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the construction of ideology. Source text gives the information about the death of Benazir Bhutto
and people who are responsible for her murder. TT1 uses the strategy of addition and translated
‘him’ as “Musharraf’. TT2 uses the word o as the equivalent of “him” which is suitable and exact
translation of the specific term while TT1 uses a proper name instead of using exact translation of a
pronoun to highlight the entity. In the next line, TT1 translates exactly the same way as source text
author describes the situation. He translates responsible as _)» ~>, in a part for as _: Lk 5%, and
murder as J# that depicts Musharraf as murderer. On the other hand, TT2 substitutes these
expressions with different word choices constructing a particular ideology. He translates murder as
oS and responsible as <3« S &lie and omit the translation of ‘in a part for’. The word
choices lessen the intensity of the matter and avoid holding one person responsible for the
incidence. He manipulates the translation to consider Parvaiz Musharraf less responsible for the
murder of Benazir Bhutto. It has two major reasons. The first reason is subjectivity of the
translator. The translator might have influenced by Musharraf and did not want to drag him this
specific situation and he wants to construct a positive image of Musharraf to the people despite
using harsh words in source text. The second reason might be not to add fuel to fire. This was a
very sensitive matter because the leader of a strong political party was murdered publicly. The
translator does not want to hold one person responsible, so he manipulates the expressions
minimize the extremeness of the matter.

Extract no. 5

ST

The usual question is “whither”
Pakistan, but the real one is
“whether” Pakistan: what Kind of
Pakistan will emerge from the
present chaos.

(Cohen,2011,p.9)

TT (1)

oy el die oo p ysh agee

TT (2)

"OLS JESL Jlsw asec

Jsw dual S 2l S Gl S o

MOUSL LI ) g s Sa

o e s S BSL WS e
I.SP-&AE.(JAS/.&A‘;.\P/-.\J}\‘;.\AL\:\B-\J;)A
B . e sy

(12- ~iace 2011 «_1a))

g,
Soagm )
(21-

raiae2012

The given extract is also an example of manipulation by employing the strategy of omission in
translation. Source text author writes about the circumstances of Pakistan and uses two important
terms “whither” and “whether” for a question about the existence and progress of Pakistan. TT1
translates the terms into &S and uxd b = Ly e s 0xS (BSL LI TT2 translates these terms as
exactly given in source text without adding other words or phrase for example "J4S (sl and W"
"olusSh, TT1 translates the source text exactly same as source text and he also adds further words
and phrases to make the text communicative. He uses the strategy of addition to add the meaning in
the text, but he omits nothing in the sentence. He portrays same ideology of source text author and
conveys the original meaning. He translated it as;
S JESL L S oo dlsw deal San Lo la S SL S oo o Uls e disw sy sk ases
B el QS S S i ) Gl ol el
In his translation, he explains that the most frequent question that is being asked about Pakistan is
where Pakistan is? But the actual question which should be asked is, whether Pakistan is on the
way of progress or not? And the next line is again about the circumstances of Pakistan that what
kind of Pakistan will be there because of the present chaos. Translator does not change anything
from the source text to construct the positive image or hide the negative image of Pakistan.

On the other hand, TT2 omits a whole structure to construct a specific ideology and to convey a
specific meaning by manipulation in translation. He omits one whole structure where Pakistan is
presented in the situation of chaos. He translated the first sentence of the text without adding
another wording or explaining the situation of Pakistan. He translated it as:

A& 5 MRS LI ) s s S S S g (500

This statement is not clear in its meaning. He translated it in an ambiguity to hide the negative
image of Pakistan and to cover the bad circumstances of Pakistan. This is done deliberately and
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due to his subjective approach towards his own country. The manipulation in translation is done
deliberately to hide a specific ideology of the author about Pakistan.

Conclusion

The above-discussion unveils that different perspectival as well as ideological positions of the
translators are involved in the manipulation of the source text. TT1 translates the ideas same as
they are described by the source text author. He translates the ideological conceptions of the source
text author without altering or manipulating them. In contrast, the translation by TT2 does not
necessarily reflect a faithful and straightforward reproduction of source text, rather; it shows the
image of TT2 as a social actor having subjective approach towards his state, and reframes the
source text due to his particular ideological position. In other words, TT2 tries to avoid the
negative aspect of the political issues and overcome the element of hopelessness as depicted by the
source text author. To cut short, ideologically embedded choices of words and different strategies
are frequently used by TT2 to manipulate the text and to construct positive image of particular
entities and affairs of the state.

This research is an aiding tool for future researchers to enhance the idea of manipulation by
applying it on other genres i.e. film translation, religious texts, literary texts etc.
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